
KLIEM U GH1DUT 
(JVJ'bat, ma' "Letlen il-lvlalti", G1iadd 173-175) 

(St'Udj'U Folklol'istik'U ta' G. CASSAR PULLICINO) 

!lBBA. Bies. Kelma Ii l-ommijiet igtlidu ta' sikwit lit-trabi; e.g . 
.. Abbni wahda, Abbi Bambin: Abbi l-wejda (dim. ta' 
itl)". l!'il-fehma tieghi jkunu jsemmgtm l-ist~s kelma me­
ta jghidu "Abbili, qalbi". De Soldanis* (p 1) fuq dil-kehnu 
jikteb: .. La pal'ala C puerile, a indi'rizzata ai fanciullini. 
II fancilllla a bambino dice "nabba" (bacio), "irrid nav­
vi" (voglio baciare); eo~I la mad're a aUri ad un barnbino, 
IIW non adulto 0 gl'a.ncle ad '1m adlllto 0 grand&, il q'uale 
swrebbe ridicolo IW per talc significa.to nOn esp1'imesse Za 
voce "irnbu~'·. Vassalli (p. 2) jagbti dawn I-ezempji : abbi 
l-wejda u ibni, ~iib nabbik. Caruana (p. 68) jghid Ii l-kelma 
ninqdew biha "parlanda a fanciulli, e in alcune infl'll88ioni 
dell'indicativo, e dell'impemtivo soltanto: ejja nabbih. 
abba l-vava (q.v.)" Meta kiteb fuq in-niseI ta' dil-kelma, 
il-Pl'ofessUl' G. Aquilina (Lehen il-Malti, Gliadd 107-108. 
p. 137) qaI: Dessoulavy fil-" Word-List" tiegnu ma jgib­
hiex, u Barbera jgtLiel li hi t-tat~s~ra lVI altija ta' l-Isqalli 
'papa', kelma li missier ighid lii-tarbija tiegt~u bie:J: tbu­
Sil. Shand Vassalli donnha "(j e jja 'rnil'l-I(alelajh u mil·· 
Lhudi". Jiena nfisse1' "abba" bnala t-tat~sim tal-ve1'b 
"/iabb" ii sew jil-iVIalti kemm fil-Gharbi, barra "to love" 
tfisser llkoll "to kiss" (Am Hava). Fil-lvIalti nisimghll 
ommijiet igfiidu lit-t-rabi tag'Mwm "Hobbni, jew Habbni 
(inhella abbni) wattda." L-tl ghebet il-g'kaliC1X ywsSha tqil 
yizat-trabi; 11 t-tennija 'vokaliha a-a, -turi el-drawwa li 
gliandhom it-tfal 6hejknin itennu l-istess twss." 

'* Fejn ma jidherrx xort'o!1ra, l-ismijiet tal-kittieba lllsel11ll1ijill 
ghandholll jitqiesu 1i jil'rifel'ixxu gtlal dawn ix-xogh lijiet:-

De Soldanis: Domma ta' Kliem Kal'ta!i,iniz (dizzjunar.iu, lLiVLL. Ms, 
143). • 

Vassrdli: Le:-cic()ll (179G). 
Bonelli: "Sag!li drl. folklore dell'i,so!a. Lf.i. Jfa.tta" (Palerlllo, 1895). 
Preca: Saggio i'ntol'nu (Ll/a lingua maltese eOllw affine dell'ebmicu, 

(1880). 
Caruana: Vocabolal'io della lingu{( maltese (190:3). 



AN Ii. Weggfm. hl-lHU' II kull bag-a ohm ii tista' twegga' ighidul­
hom "allll mirnmi". Bonelli (p. 16) jagMi dan l-ezem­
pju: "II-Barnbin ig'ib l-allh" i.e, ill-nar, Ghadna nisim­
gl1u dan il-qawl fostna: "Ahjal' nff inkella ((/fh." 

.1PPA. Eelma Ii t-tfal igtlidu, bhalmH kiteb Bonelli (p. 15) "ap­
payuialldo al IW~O la mana d£ste8a", Meta xi haeM ieie! 
igllidlek "Ie". biex ighaddik biz·zlllien ighidiek "Gtlid 
appa".' Ii-Hal gie Ii jghidu wkoll "~ll1i, Nini!" Caruana 
(p. 71) ifi:;sirha hekk: "naso,' h(t u~o ri~tretto e lJwrle~eo 
so/tanto,' ailo]Jerasi q aando ,Hon ~i vuol dwre e fa-re una 
eosa dOllwndaia 0 desiderata cia aUri, e poncnelo l' estremitli 
del [Jolliee 81Lllc[ pnnLa (lel nasa, e colla '/Iwno ape'rta, si 
(lice .. Appa." come a dire restenl con un palmo eli naso 
I:olni elie vuole () pretende che si faccia 0 li si elia la cosa 
voluta 0 desiderata" Freea (p, 58) jikteb hekk: "Quando 
un ragazzo Vlwle esprime1'e ch' eg Ii (i. Ie mille 1liig lia lon­
t.emu dal voleI' far quellu che iJ'li ~'impone, egli, atteogia­
tosi comic(Lllu!nte, spieY(bt(L La desi,t'a, e postasi l'esbremitti 
del pollicc sulla [lnnfa deL 11(180, ti canzona colla frase 
"Ghid APIJa," 

AR-RAR-HA', rraqbel ruat-tif\sira ta' I-lngliz f"Naughty boy!" 
T..Jit-tl'ubi jgflidulhom c1il-kehna, waqt Ii jbal'su bI-ikreh lejc 
hom. biex jisktu u jOQOgf1du kwieti ghax inkella jagbtu­
hom "qeqqe" (q.v.). 

A T'l'A, Tfisser q Lon bil-wieqfa. Dill il-keIlllC1 jagbtiha Bonelli 
(p. 15), imma, sa fejn naf jien, illum m'gtlac1ekx tismagh-
11a. Caruana (p. 386) inizzilha otta jew utta. 

B!l. De Soldan is bi;::.s jagbti c1iI-kelma Ii, kif ighid hu. (p. 33) 
"si pronnnzia con -voce pe8antc a f((1wi71zz,ini per intimo­
ri'l'li, 8CUlwtainenic peT nllontana:rli dove eulino voglino 
entrarvi.' , 

BABil {;I/. :Fatat Ii bih ibezzghu t-tfal biex "iciccu" (q.v.) kwie­
ti. Fuq c1al-babaw De Soldan is ighid (p. 33) : "Con questa 
voce si minacda'/lo i bambini facendo loro che sia -un 
fato. Multi si ciloprono can velo 0 masehe'/'((, si fanno 
;poi vedcrc da q Lw8li mgazzi11'i alzando la. voce dieendo 
'Babaw ! B(tbaw !' Kontra din ic1-drawwa Ii jbezzgbu t-tfui 
jenodha bl-abmx Vassalli (p. 13) Ii kiteb hekk: "Voce di 



cui si servonu i !Jer~it01'i e Ie lev(Ltrici pe'r itnpor're ai bam­
bini cd imp(wTirli vulendoli eliTe 'Ecco ehe Im'va t che spet­
tro: chc fantasma! Del che intimiditi i fanciulli obbccZ,i­
Beano, nOJl piangono pi'll e s'aquietano, SeioccamanieTa eli 
aSlillefarc gli uomini till101'Osi fino dalla fa.nciullezza e da./­
Ie fasce! motivo per cui crescendo 110n solo Tima.ngono lesi 
nella falltasia e pieni eli timore, di pregilulizi, e di mille 
C()Se inesist,eJlti, ma quel ehe c pC(mio s'avvf;zzono onco1'O 
a pcn/el'si di e01'aggio nelle imp1'ese loro, e quai jiigli timidi 
rcstano selilpre viii nfll' agiTe, cd a gTan stento si svilup­
pailW e si spogliono eli quei falsi principii ehe aveano i11l­
bev/lto iI/sic me collatte," "\Vara mija u tlall1sin sen a I-Ba­
b,1W ghadu l:lal-ium ibezza' lit-tfal ta~hna U Q'llaclna niHilll­
ginl g'tmjdut hilal dawn: r\J'a gej I~Baoow!' Jibia' mill­
Babaw! 

13AHN. Tfiissel' "lllhux hawn. lllar. telaq." Meta tinghad dil­
kelllla jfissl'ilna se,v,va Pl'eca (p. 58) : "CJuando tn, sehcr­
,;;ando can WI brtlnbino, 10 vuoi indispottare col nascon­
dergli nno :wcchcrino 0 nn gingillo, tu celi le mani diet:ro 
N dorso 0 apri Ie braccia colle palme spiegate, cantandogli 
in faccia in tUIlO eli smpTesa Bait'li! che s'interpreta "Se 
l';, preSa la befana!" Caruana jghid (p. 76) Ii dil-kelmtL 
jgtliduha lit-Hal meta juruhol1l xi kaxxa ighira jew inkella 
I-ponn maghluq, "colla lusinga che questa (mano) conte­
ncssc q Italche cosa, d/; 101'0 diletto, e poi aprendola e veden­
doZa v'Uota, si dice 101'0 Baldi!" II-Prof. Aquilina (J--iehen 
il-Malti, Gt1add 107-108) igib dan fuq diI-keIma: "}{elnw 
u:atwdha minrllla.ir ;I'enxil, (lonely form wdhout scatter) ; 
a7dar.1' tat-ital, imllw. jinqdew bilw l-kba'l' uli;oll, brwl meta 
ny1iidll "hollo;t bahtL; la kont tam rull u, lanqas tisma' 
hOBS". ft,-tjal ifissl'li biha ";rejn", "spi(,'r:a". Minghala 
Barbem dil-kelllLa Malii.ia, 1£ t,instanw' fis-Sirja, u fi Sqal­
lija bhaZa "Ba'a" ma tinst.ab:x fid-dizz.iunaTji mia'rbin, 
i nLma S p. Bey jid-dizz,illnarju tiCgtlll jagtLti "bahll" (kel­
Jll(J tat-ttail) "there is none! no more! all flune" scw se'lC 
iJIlal lil-Malti. Des80ulavy jO(ftdi Bah (h mtba) gtwll­
Jllr11ti bakll. Fil-Giwrbi bah'a" baha :ifiS8ru battal (dad." 

(Fadal) 


